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بررسي پيوند ميان لهجه لري منطقه ي كهگيلويه و بويراحمد با فارسي ميانه ،زبان انگليسي و زبان 

  عربي
  

 19يوسف نيك روز

  
  چكيده 

يكي از نشانه هاي جامعيت ادبي يك سرزمين متمدن و با سابقه ، استفاده از فرهنگ ، آداب ،رسوم 

،ضرب المثل ها ولغات و اصطلاحات عاميانه وبومي در آثار منثور ومنظوم بوده كه متاسفانه اين مهم به 

شده است ودر واقع آن را  وسيله نويسندگان وشاعران پارسي زبان  به دلايل مختلف ناديده انگاشته

اين .نشانه تنزل پايه ادبي خود مي پنداشتند وچنين روشي را خارج از قلمرو ادبيت سخن مي دانستند 

رويه ي متداول باعث فراموشي سنت هاي پيشين و لغات و اصطلاحات محلي و بومي كه هر كدام مي 

يي داشته و زبان را از ورود نامحدود توانست در انتقال مفاهيم وموضوعات مختلف واساسي سهم به سزا

  .واژه هاي بيگانه و غير ضرور پالايش دهد ، شده است 

اين در حالي است كه سخن سنجان ادبي  مي گويند سخن بليغ آن است كه عوام بفهمند و خواص 

زار بپسندند و همچنين در باره ي سقراط نوشته اند ايشان انديشه هاي خود را به زبان مردم كوچه و با
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،بنا بر اين ضرورت اجتناب ناپذير است كه نويسندگان وشاعران علاقه مند به احياي زبان .مي نوشت 

شيرين پارسي در حفظ وپاسداشت واستعمال لغات و اصطلاحات محلي وعاميانه اهتما م جدي نشان 

گايگرمستشرق  ويلهلم.دهند تا گنجينه ي ارزشمندي از اين گونه واژه ها براي آيندگان فراهم آورند 

زبان فارسي اگر بخواهد از گنجينه ثروتمند لهجه هاي محلي خود مدد بگيرد اصلاح «آلماني مي گويد 

  )  18به نقل از فرهنگ لغات عاميانه جمال زاده ص ( » وتغيير صورت بزرگي خواهد يافت 

) لهجه (ترين زبان مقاله ي حاضركه  در باره ي يكي از پرقلمرو ترين ، قديمي ترين وهمچنين نزديك 

اميد است مورد اقبال خوانندگان .به فارسي باستان وفارسي ميانه بوده كوششي است در اين جهت 

احياي لغات واصطلاحات بومي (خوش ذوق قرار بگيرد وراهي را براي رسيدن به اين هدف مقدس  

  .گشوده باشد ) ومحلي 

لري زبان طوايف لر بزرگ است كه شامل استان زبان .قوم لر به دو زبان لري و لكي صحبت مي كنند «

هاي كهگيلويه و بويراحمد ، چهار محال و بختياري ، بخش اعظم استان خوزستان ، بخشي از استان 

و زبان لكي مربوط به لر كوچك است كه استان هاي لرستان ، ايلام . فارس و اصفهان و بوشهر مي باشد 

امان الهي ، ( ». اوند ، ملاير و تويسركان را در بر مي گيرد و بخش هايي از استان همدان از جمله نه

» .است "هخامنشي –اشكاني "باز مانده زبان باستاني ايرانيان ) لكي ( اين زبان « ) 76،ص1374

  )   7،ص 1384عسكري عالم ،(

زبان در بين زبان هاي جنوب غربي ايراني ، « . زبان لري شاخه اي  از زبان هاي جنوب غربي مي باشد

لري نزديك ترين رابطه را با فارسي دارد كه هر دوي آن ها دنباله ي پارسي ميانه است  تكستون 
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امان ( » .  معتقداست زبان لري نزديك به هزار سال پيش يا كمتر از زبان فارسي منشعب شده است 

  )  53،  1374الهي ، 

كه ( ين زبان لري با زبان فارسي باستان هنري راولنيسون اولين كسي است كه به طور دقيق از رابطه ي ب

. پرده بر داشت و بدين سان متوجه پيوستگي قومي پارسيان باستان و لرها شد ) منشا فارسي ميانه است 

اين مهم نشان مي دهد كه خاستگاه  فارسي دري كه متاسفانه برخي )  155،  1360راولنيسون ، ( 

ص  1و بهار در سبك شناسي جلد  160ص  1دبيات جلد محققان از جمله ذبيح االله صفا در تاريخ ا

كريستن سن نفوذ زبان ساسانيان « . شرق ايران يعني خراسان دانسته اند ، جنوب غرب بوده است  122

( را مربوط به استقرار سپاهيان ايران در منطقه ي خراسان جهت مقابله با اقوام مهاجم آسياي مركزي 

در اين بخش به پيوند زبان لري با فارسي ميانه مي ) 41ص 1357 صادقي ،( » مي داند ) خيونان 

  پردازيم 

  

  

  : رابطه ي زبان لري با فارسي ميانه-ا

لري بختياري                    -الف: زبان لري را با توجه به تفاوت هاي داخلي به سه گروه عمده مي توان تقسيم كرد 

  ي كهگيلويه و بوير احمد لر -لري بخشي از مناطق لرستان         ج - ب

از ميان گروه هاي سه گانه ، زبان لري منطقه كهگيلويه و بوير احمد به دليل داشتن ذخيره ي واژگاني و 

ساخت نحوي و آوايي مشترك با زبان فارسي ميانه و فارسي امروزي ، پيوندي بسيار نزديك با آن ها 
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هجه را بهتر متوجه مي شوند تا ساير لهجه هاي لري دارد به طوري كه خيلي از كساني كه لر نيستند اين ل

  .مناطق لر نشين را

اين زبان ، بسياري از واژگان زبان هاي كهن ايراني به خصوص فارسي ميانه را كه بعضا به فارسي 

در زير تعدادي از .امروزي نرسيده است حفظ كرده كه براي بهتر خواندن متون پهلوي سودمند است 

ن فارسي ميانه و زبان لري منطقه كهگيلويه و بوير احمد را ذكر مي كنيم تا دقيق تر به واژگان مشترك زبا

لازم به توضيح است واژه هاي موجود در اين پژوهش در واژه نامه . (اين ارتباط بسيار نزديك پي ببريم 

  .)  گويش  بختياري و فرهنگ واژگان لكي بررسي و واژه هاي مشترك نشان داده شده است 

  رسي ميانه                      زبان لري                                           معادل فارسي امروزي فا

 Gar                                         گر                                                   تپه ي سنگي  

  )195،ص1384عسكري عالم ، . ( عني آمده است اين واژه در فرهنگ واژگان لكي به همين صورت و م

Suhr                                        سهر                                                 سرخ  

Mury                                      چمن –مور                                                     علف  

    vir                                         وير                                                   ياد وحواس  

  ) 240،  1384عسكري عالم ، .( اين واژه در فرهنگ لكي به همين معني آمده است 

mazg                                                                        مغز                                                   مزگ  

Bruk                                        برگ                                                   ابرو  

culak                                                                                          ملخ    كله  
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Jumbitan                                 جمبسن                                                 تكان خوردن  

dig                                            ديگ                                                 ديروز  

Turak                                        توره                                                  شغال  

Gond                                         گند                                                   بيضه  

. ( وارد شده است ) gon(  "گن "اين واژه در زبان لكي و واژه نامه گويش بختياري  به صورت 

  )  355، ص 1381و سرلك  201، 1384عسكري عالم ، 

Vingest                                      بنگشت                                            گنجشك  

Viyan                                         بهون                             چادر سياه كه با موي بز دزست

  دند     مي كر

   Mahlah                                    مهلي                                 زياد  

Pandum                                      آماسيده –پندوم                                 ورم كردن  

Awr                                                      ابر                        اور  

  اين واژه در واژه نامه بختياري و لكي به همين صورت آمده است 

Mesak                                        ميسه                               ادرار  

Varm                                                                            جاي عميق رود (آب گير   برم

  ) خانه 
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اين مقايسه نشان مي دهد ، زبان لري منطقه ي كهگيلويه و بوير احمد نسبت به ساير لهجه هاي لري 

مناطق مختلف ، پيوند بسيار نزديكي با فارسي ميانه دارد زيرا چنين واژه هايي در لهجه هاي ايراني 

ي دهد كه منشا اصلي فارسي دري كه شكل تكامل جنوب غرب  نيامده است همچنين اين پيوند نشان م

  .يافته ي فارسي ميانه است منطقه جنوب غرب بوده است 

  

  رابطه ي زبان لري با زبان انگليسي  -2

زبان هاي لكي و لري در «.ايراني واروپايي تقسيم مي شدند -اروپايي به دو شعبه هندو- زبان هاي هندو

مي گيرند كه اين زبان ها به نوبه ي خود به دو گروه هندي و  ايراني  قرار–زمره ي زبان هاي هندو 

  )1374،51امان الهي ،(».ايراني تقسيم مي شوند 

به نظر مي رسد رابطه ي نزديك زبان لري با زبان انگليسي معلول مهاجرت لرها به آسيا و شهرهاي 

ن انگليسي به كار رفته است با مي باشد به طوري كه بسياري از واژگاني كه در زبا)امريكا واروپا (غربي 

اندك تغييري در زبان لري منطقه ي كهگيلويه و بوير احمد رواج دارد كه در زير به نمونه اي از اين 

  .واژگان مشترك اشاره مي كنيم 

  زبان لري منطقه ي كهگيلويه و بويراحمد                    زبان انگليسي               معني واژه 

  سرد                           cool                                                      كول         

  سرفه كردن                            kofكفه                                                                 

  خرد شدن                         wrack     ركسن                                                      

Archive of SID

www.SID.ir

www.SID.ir


 پوستربخش  .........................................................مقالات پذيرفته شده

  جرعه نوشيدن                         gelopگلپ                                                              

  )  199، ص  1384عسكري عالم ،.( اين واژه در زبان لكي هم به اين معني آمده است 

  بيضه                                   gond                                   گند                           

شعله ور                                 bleizبلازه                                                               

  شدن 

  )  43، ص  1384الم ، عسكري ع. ( آمده است  "بلاچه  "اين واژه در لهجه لكي به صورت 

تار وپود                                       knitنيت                                                            

  وبافتن  

   انگشت زدن                                fingerفينگر                                                            

رفتن از                                     tourتور                                                               

  جايي به جايي 

  .آمده است  "قهر كردن "اين واژه در لهجه لكي به معني

  بيني                                       nose)                                             با ضم نون (نفت 

پستان                                       glandگلند                                                             

  گاو 

چين                                        ker)                                                 با كسر كاف(كر 

  وچروك 
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لب                                       chiloچيل                                                               

  پايين 

حرف                                pela-pelaپلا پلا                                                           

  هاي بيهوده 

لبه                                       borm)                                                  با ضم ب (رم ب

  پشت بام 

سو                                          blikبليك                                                                 

  سو زدن 

ه مشاهده مي كنيم كه واژگان هر دو زبان بسيار به هم نزديك است و اين موضوع را در  اين مقايس

كه هر كدام از اين دو زبان در طول تاريخ ) هندواروپايي(اثبات مي كند كه منشا هر دو زبان يكي است

  .تحولات مختلفي را به خود ديده اند 

  : رابطه زبان لري با زبان عربي  -3

طوايف لر بزرگ بين فارس و عراق عجم «ر باره پيوند قوم لر با اعراب مي گويد عباس اقبال آشتياني د

و عراق عرب و شولستان بوده و با اتابكان فارس و خلفاي بغداد ارتباط داشته و از همه مهم تر مساكن 

 اقبال( » . ايشان بر سر راه عراق عرب و دره كارون و كرخه به فارس و سواحل دريا قرار داشته است 

قومي بسيار و حشمي از جبل السماق « همچنين در منتخب التواريخ آمده )   696ص  1386آشتياني ، 

شام بيامده بودند مثل گروه عقيلي از نسل عقيل بن ابي طالب و جمعي هاشمي از نسل هاشم بن عبد 
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،  1336زي ،نطن( » .مناف و ديگر طوايف متفرقه از هر جايي متوجه ممالك و سرزمين لر بزرگ گشتند 

  )  40ص

در زمان ورود اعراب بر مناطق مختلف ايران ، لرها چون ديگر ايرانيان با « امان الهي  معتقد است 

از سويي .پذيرفتن اسلام توانستند نه تنها زبان ، بلكه بسياري از جنبه هاي فرهنگي قديم را نگهدارند 

تدريج زبان و فرهنگ لري را پذيرفته و لر شده  بايد گفت آن عده از اعراب كه به ميان لرها آمده اند به

  )  32ص 1374امان الهي ،( » اند 

ورود واژه هاي عربي در زبان فارسي از آغاز «گرچه تعدادي از محققين از جمله باقري بر اين باورند كه 

دوره جديد تا حدود قرن هفتم هجري كه زمان حمله ي مغول است  به وسيله ي صاحبان مشاغل و 

( » صب دولتي و منشيان و ماموران عالي رتبه دستگاه خلافت به صور گوناگون بسيار بارز است منا

و همچنين حمد االله مستوفي معتقد است در زبان لري ، الفاظ عربي بسيار است )  113ص1376باقري ، 

 نگارنده سخت بر اين باور است زبان لري كه خود باز مانده ي فارسي)  583ص 1363مستوفي ،(

باستان و فارسي ميانه است بر زبان عربي تاثير بسزايي داشته است كه در اين بخش به تعدادي از اين 

  .واژه ها اشاره مي كنيم 

  واژه هاي لري                                   واژه هاي عربي                     معني 

  قرطه                        بالا پوش       كرتگ                                                

  ) 182،  1384عسكري عالم ، .( و به همين معني آمده است  "كرته  "اين واژه در لهجه لكي به صورت 

  كندال                                             خندق                                 گودال  
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  .بوده است   kandakدك اين واژه در فارسي ميانه كن

ورد                              وارد شدن به چشمه ، )                                       با ضم واو (ورد 

  چشمه 

–تهمت زدن –بهت                                                       بهتان                         تحقير كردن 

  نفرين 

  )   345، 1381سرلك ، . ( آمده است  "بختم  "اژه نامه گويش بختياري معادل بهتان در و

خشك  –شل وشلال                                                شل                            زخمي شدن 

  شدن 

  فرو بردن                        غوت                                                      غت              

بر وبيابان                                                  بر                                    خشكي در مقابل 

  بحر 

قيمانده با–رع                                                 ريع                                  زياد شدن =ريع  

  چيزي 

  تدمير                               واژگون شدن =دمري                                                    دمر 

  سم                                                     السم                                     سوراخ ريز =سمه 

جنگ )                       لشكر جرار(جرار                                         جر                   

  وجنگنده .
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كلم                                                          كلمه                            دهان ، حرفي كه از 

  دهان خارج شود 

سلي                                   پوست بر كندن ،                     سليت                                 

  لخت كردن 

  كل                                                        كل،سيف كل                                            كند

و  186،  1384عسكري عالم ، . (  اين واژه در لهجه لكي و گويش بختياري  به همين معني آمده است

  )  373، ص  1381سرلك ، 

با مقايسه واژگان هر دو زبان به اين نتيجه مي رسيم با توجه به قدمت زبان لري كه از فارسي باستان و 

البته راه تحقيق و . فارسي ميانه منشعب مي شود ،تاثير زبان لري برزبان عربي روشن وآشكار است 

  .  همچنان باز است  پژوهش در اين زمينه
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  نتيجه گيري 

كه ) منطقه كهگيلويه وبويراحمد (آنچه از اين پژوهش مختصر نتيجه مي گيريم اين است كه زبان لري 

است ازفارسي باستان شاخه اي از زبان هاي هندواروپايي وبعد از آن جزء زبان هاي جنوب غربي ايران 

اين زبان با يكي از .وفارسي ميانه گرفته شده است و فارسي امروزي شكل تكامل يافته ي آن است 

همچنين بر اين باوريم اين زبان با .ارتباط خويشاوندي دارد ) انگليسي( شاخه هاي زبان هاي اروپايي 

پيوند متقابل بوده واز طريق قوم لر اين .ارتباط نزديكي دارد) عربي (يكي از شاخه هاي زبان سامي 

ساكن در جنوب عراق و اعراب ساكن در مناطق مختلف ايران به خصوص سرزمين هاي لرنشين 

 . صورت گرفته است 
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 پوستربخش  .........................................................مقالات پذيرفته شده

  

  

  فهرست منابع 

  ،تاريخ ايران از آغاز تا انقراض قاجاريه ، چاپ اول ،تهران ،انتشارات گهبد 1386آشتياني اقبال ،عباس،

  ،قوم لر ،انتشارات آگاه 1374اللهي بهاروند ،سكندر ، امان

  ،تاريخ زبان فارسي ،تهران ،نشر قطره 1376باقري ،مهري ،

،فرهنگ لغات عاميانه ،،به كوشش محمدجعفر محجوب ،چاپ دوم 1382جمال زاده ،محمد علي ،

  ،انتشارات سخن 

وزستان ، ترجمخ سكندر امان اللهي ،سفرنامه راولنيسون ،گذر از زهاب به خ1360راولنيسون ، هنري ،

  بهاروند ،تهران انتشارات آگاه 

  ،واژه نامه گويش بختياري ،تهران ،نشر آثار 1381سر لك ،رضا ،

،زبان هاي ايراني ، تهران ،چاپخانه مركز توليد انتشارات دانشگاه آزاد  1357صادقي ، علي اشرف ، 

  اسلامي 

  ژگان لكي به فارسي ،فرهنگ وا 1384عسكري عالم ،علي مردان ،

  ، منتخب التواريخ ، تهران ، خيام  1336نطنزي ،معين الدين ،
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